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GT 048. Novas perspectivas para o estudo das religiões de matriz
africana nas Américas
Clara  Mariani  Flaksman  (PPGCS/UFBA)  -Coordenador/a,  Gabriel  Banaggia  (PPGCIS/PUC-Rio) - Coordenador/a Nos anos 1970, na chamada "virada sociol?gica" nos estudos sobre
as religi?es de matriz africana no Brasil, a maioria das pesquisas sobre o tema buscava uma perspectiva mais
voltada para a rela??o destas religi?es com a sociedade brasileira abrangente. Desde os anos 1980, por?m, os
estudos sobre manifesta?es afro-brasileiras v?m sendo objeto de transforma?es, especialmente no que tange ao
modelo de abordagem de seus princ?pios cosmol?gicos e ? rela??o com os processos de forma??o daquilo que se
convencionou  chamar  identidade  nacional.  Assim,  estudos  com  um  vi?s  mais  propriamente  sociol?gico
atualmente se mesclam com estudos mais voltados para uma compreens?o acerca do funcionamento mesmo
destas religi?es e de um caminho mais dual entre tais manifesta?es e a sociedade em geral. Com estas novas
pesquisas, voltou-se a aventar a possibilidade imaginada por Roger Bastide da constru??o de um quadro mais
geral dessas religi?es, imaginado inicialmente como um projeto comparativo. O que se pretende aqui ? que o
alargamento  de  experi?ncias  etnogr?ficas  conduza  n?o  somente  a  um  "quadro  sin?ptico"  tal  como  imaginava
Bastide, mas tamb?m estimule a experimenta??o com uma perspectiva transformacional que permita que o
aprofundamento descritivo revele potencialidades de diferentes manifesta?es de matriz africana.

Traduzindo o Candomblé: uma análise da escrita lexicográfica na tradução de "The Taste of
Blood? Spirit Possession in Brazilian Candomble"
Autoria: Daniela Felix Martins Kawabe
O artigo tem como objetivo caracterizar e analisar as estratégias tradutórias do antropólogo australiano, Jim
Wafer, na sua etnografia The Taste of Blood: Spirit Possession in Brazilian Candomble (1991); e a partir disso
apresentar os primeiros desenvolvimentos de um projeto de tradução da obra para o português. Ou seja,
pretende-se apresentar tais desenvolvimentos ao enfatizar o objetivo de levar adiante, na tradução, as
estratégias  tradutórias  do  antropólogo  na  sua  escrita  etnográfica.  Compreende-se  que  tais  estratégias,
agrupadas sob a designação ?escrita lexicográfica?, formam a poética do texto (Meschonnic, 2010) de Wafer;
e  que  consequentemente  demandam  uma  reflexão  sobre  elas,  a  fim  de  informar  as  decisões  de  tradução
para o português. Para tanto, iniciaremos com uma breve exploração dos possíveis diálogos entre os Estudos
da  Tradução  e  a  Teoria  Etnográfica,  principalmente  aqueles  tocantes  a  aspectos  como:  relação;  poética  e
criatividade. Em seguida examinaremos a particularidade da escrita de Wafer, na tentativa de demonstrar
sua ?escrita lexicográfica?, e por fim apresentaremos algumas decisões sobre sua tradução.
Trabalho completo

 

https://evento.abant.org.br/rba/31RBA/files/1542826025_ARQUIVO_Artigotraduzindoocandomble.pdf


www.portal.abant.org.br/evento/rba/31RBA ISBN: 978-85-87942-61-6

TRABALHO 31RBA - 2488 www.portal.abant.org.br/evento/rba/31RBA 2 / 2

Realização:

 

Apoio:

  

 

Organização:

http://www.portal.abant.org.br/
http://www.portal.abant.org.br/
http://www.dan.unb.br/pt/
https://unb.br/
https://www.gov.br/capes/pt-br
https://www.gov.br/cnpq/pt-br
https://www.gov.br/capes/pt-br
https://www.gov.br/cnpq/pt-br
https://fapesp.br/
https://www.fap.df.gov.br/
https://www.fap.df.gov.br/
https://br.ambafrance.org/-Portugai
https://wineventos.com.br/

